TE HCA MAORL 5.

‘ te ruinga kia kewe afu koo ki n Ta.”

#Na, ehara i te men kua tohutohungie e
Ta i Tona archa atu kig kos? Ae 1 to
huarahi mihare rawa atu hold.  Otira, kis
maharahara Joe I tenei, chara i te mea 1
: roto ia koe te tohu o Tona aroha ntu kia
I koa, kaw, kef weholke iakos; keia moi te
I tohu, i homai & Ta  Tona Tama wo, 1 mua
| abuite kataki mano o waru rau tau. Na,
! ke« kite lroc nei, kahove nei ta Atua { whanga

nos 1o tetehi mea pai ki rotoia koe katahi

Ira whalti mai e Ia 1 Tona aroba ki a koe no

te mea kue tika nei kos, Kahors repen. ka

whenei Tana whakakiten wat, “ I a tatou
hoki e hazn ang, ka mate a te Karaili mo
tatow.' —Roma 5-8. Ea mate Tamoitewa
kahove nel he wes pai ki rote i a kos,

Yakora ho mea archalina kei a kos, na ta

mohistanga ¢ Tana ercha nui whalkahara-

hava ki a koo ka pshia to agakau Lino ke

whakapupu ake holi te archa i q ke, 'E
. archa ana tatou ki & I, no ée mea Fo i Run
U arolia ki @ tatou ¢ 8¢ tuatahi’'—1 Hoanoi 4-19.
| “TKotahi ahau kn ka kite 1 tokn he—ka
' latoa. T titiro ahau ¢ rofe mo te arohn atu ki

te Atua i te titiro ¢ wohe ki te eroba mai o fe

Atua ki eua.”
| *“Ao va. Ko te hingatange fenz o te

tokomeha @ pwanguwange ana: engarl me
, rapu ta.  Ka kite koe inaiunei ko fe tohu
o Toua aroba mai ki a keskola nei te homai-
tenga o Teng Tama; kei waho ke hoki tena
ie koe. Tena, me pewhes o hara™
\ Y Koia, kois, ko te mea tino raru terag ki
| ahou ineianei. E tino hishia ana ahau
. inaianei kia mohio rews abau kua murvue
| gka hara kua ors hoki toku wairna.”

“Tena, ka titiro hoki taua ki tena, E ki
ang uel kae ¢ whekapoao ena kos ki & Thu 72

“Tla tika tonu, ¢ whakapeno ana shan.™

“MNa, ke korero aban k1 s 1 Pitn 11-24

‘Nama ako i weha o tatou hera, ou tona

tinana ake, i ruogaite rakaw.” Na ka tues

ranel ko ki to whakaura ki roto. I waks
ranei Ia o hara ¥
| Ae, & whultusa ana ahay ki tena.”
“Tena, kovero mei ki ahau: i whes o
hara i tava wa touu i & Th ki runga i te
repake, 1 whakatakotoria o bars e te Atua i
whea ¥
“Kej runga ia The”
“Naua ronei i whaketekotorin ¢ hara

Did Ho benr yours ?

“Yes, I believe He did."”

“Now tell me thiz: when Jesus wes on
the cross, where wero your sins? Whare
did God put; them **

#On Jesus.”

“Tid He put them all on Jesua ?

“Certainly.”

““Then Josus had them on the eross ;
is Tle theve now

[t LU

*“No, He is in heaven on tha Father's
throne, and we know there mre no sins on
Him there. But mark, He nad your singon
the cross, and He hna not on the throne.
Now where are thay #°

¢ Oh, I never saw it that way before. I
seo thoy are all gone, TTe bora them, He
sufferod for them. He has put them all
away, and is now in heaven without them,
Thank the Lori, I see it. How simple it is,
and how blind T bave been, looking for
proois within me, while the proof was, Jesus
risen on the throne,”

“Then een you now say your sios are
forgiven ¥

“Cortainly T can.*”

“ But how do you kuow #”

* Becauss Giod says, ' Jesus bore them en
the tree, and now He is in Heavon without
tha sins which He had on the cross, and
God will not, yea, caunot, judge wa for
those sine, for He has judged Jesus for themn
instead of ma, and has proved Heis satisfied
by raising Him from the dead.”

“That is right wy friend. Held fast by

but

"God's precions Word, which abideth for

evor. When felings, fremes, and all such
hwman experiences fail, God's precivus
Word stands the same, immovable, imperi-
shable, and oternal. *All that BELILVE aRE
justified from ALL thiogs—Acts xiii. 29.
God says ity and that is enongh for me.”
L4 it enough for you, dear render?

{10 THE CHILDREK),

0D I8 LOVE,
e Y r]e'n young friend, wonld you
} not wish to go to heaven 7

)

“Yes




